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Sutra:

Just as various kinds of seeds,
Produce fruits, each one dissimilar;
So too, due to differences in karma,

Living beings’ kshetras vary.

Commentary:

Just like various kinds of seeds, Produce
fruits, each one dissimilar; So too, due to
differences in karma, Living beings and
kshetras vary. Because the power of karma
of each living being is different, the karmic
retribution each receives is not the same. Each
living being is unique and the kshetras that arise

are also of various kinds.

Sutra:

Just as the mind-king jewel,
Accords with minds

and manifests a myriad colors;

So too, when beings’ minds are pure,

They behold purified kshetras.

Commentary:

Just as the mind-king jewel , accords with
minds and manifests a myriad colors — the
mind king gem accords with the minds of living
beings and manifests a host of colors — so too,
when beings’ minds are pure, they behold
purified kshetras. If living beings’ minds are
pure, their corresponding reward is getting to

dwell in pure countries in pure worlds.

Sutra:

Just as the great dragon kings,

Raise clouds to fill the sky;

So too, the power of the Buddhas’ vows,

Produces all countries.

Commentary:

Justas the great dragon kings, Raise clouds
to fill the sky. The mighty dragon kings conjure
all kinds of clouds to fill up empty space. So too,
the power of the Buddhas’ vows , produces all
countries. By the same token, the power of the

vows brought forth by all Buddhas in the past to
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rescue living beings, produces all countries. By means of the power of their own vows,

the Buddhas appear in all those worlds.

Sutra:

Just as a magician’s spells and tricks,

Can manifest various kinds of events;

So too, the power of living beings’ karma,

Brings about inconceivable countries and lands.

Commentary:

Just as a magician’s spells and tricks, can manifest various kinds of events;
So too, the power of living beings’ karma, brings about inconceivable countries
and lands. A master conjurer or magician can incant spells and bring about special
states. Within these states he conjures, there arise various kinds of events which are
limitless and incalculable. The power of the karma of living beings is different, and

so countries are also different, and there is no way anyone can ever understand why.

Sutra:

Just as all embroidered images,
Are the creations of artists;

So too, all kshetra seeds,

Are created by the mind’s artist.

Commentary:

Just as all embroidered images, are the creations of artists; So too, all kshetra
seeds, are created by the mind’s artist. Here is yet another analogy—that of a master
painter who makes exquisite images, either paintings, or embroidered images. By the
same principle, the Buddha kshetras of the Flower Store Sea of Worlds are all created

from the thoughts of living beings.

Sutra:

Living beings’ bodies are each unique,
They arise from discriminations of mind;
So too, of the various kinds of kshetras,

None do not arise from karma.

Commentary:

Living beings’ bodies are each unique, they arise from discriminations of
mind; So too, of the various kinds of kshetras, none do not arise from karma.
Living beings have different kinds of bodies which are brought about because of the
difference in their minds. In the same way, the different kinds of Buddha kshetras
and world seeds, with their processes of coming into being, dwelling, decaying, and

disintegrating into emptiness, are derived from the karmic responses of living beings.

Sutra:

Just as those who see the Guiding Master,
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Perceive many kinds of varied appearances;
So too, according to living beings’ thoughts,
The kshetras that they see are different.

Commentary:

Just as those who see the Guiding Master, perceive many kinds of
varied appearances; So too, according to living beings’ thoughts, the
kshetras that they see are different. According to the dissimilarities in living
beings’ minds, they perceive the appearance of the Buddhas differently. In
the same way, according to the mental karma created by living beings, they

get to see Buddha ksherras and world seeds in different ways.
* * * *

Somebody has asked about the Patching the Insufficiency True Words at
the end of the rolls in the Flower Adornment Sutra. Patching means to make
up for a deficiency. The Insufficiency refers to places left out. In reciting sutras,
there are times when we recite incorrectly, times when we leave out words
or passages, or times when we don’t recite enough of a certain passage. The
mantra at the end of the sections enables us to make up for the deficiencies
in our recitation. The use of this mantra is not restricted to just the Flower
Adornment Sutra. It can also be recited after reciting other sutras.

All people, regardless of whether they are left home or lay people should
do morning and evening recitation. If lay people cannot come to the temple
to do them, they should do them at home. Reciting sutras and maintaining
mantras can purify your body and mind. When you recite the Amitabha
Sutra without striking up miscellaneous false thoughts, you'll think of the
Western Land of Ultimate Bliss, and this is just purifying your mind. The
language of the mantras you recite is Sanskrit, which you don’t understand,
and because you don’t understand, you won't have so much false thinking.
Not having many false thoughts is purifying the body and mind. Morning
and evening recitation are important and people who believe in the Buddha
should do them everyday without fail. You should determine the content
and extent of your own practice. For example, you can recite the Buddha’s
name 500 times in the morning. You can recite the Buddha’s name 500
times every evening. Do as much as your time and energy permit. Each
person should do this even in his own home and not only when he comes
to the temple. Don't be like certain people with deviant knowledge and
deviant views who claim that doing morning and evening recitation is a
mere ritual. Not only do they not understand the Buddhadharma, they don’t
even understand worldly dharma. No matter what worldly people do, they
have to do it constantly before they gain any accomplishment. For example,
in studying, one needs to study everyday before attaining any success, and

it’s the same with cultivation.

50 To be continued
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